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possible to the already existing Cho orthography, but since Cho and. Daai are d.iﬂ“erent language
we made decisions so that the Daai people could learn to read their language in the easiest way

possible. We also had help right from the beginning through lingu?stic congultants f.rom SIL, who
came twice a year to Yangon and helped us with the analysis and with questions about the

orthography and literacy.
Nowadays I often hear the blame that we were creating an orthography just for one village or

just for the Yang group of the Daai people. This 1s not exactly true. Whenever U Kheng So went
back to the Daai area, he made tape recordings of the speech and world lists of other subgroups
of the Daai people. We also had many Daai visitors coming to our house who were from different
areas and whenever possible I collected word lists of their speech and compared 1t with the speech
of U Kheng So. Eventually we established anorthography and a first provisional Daai primer,
which was changed many times according to the advice of people interested in Daai literacy and
we also had the continuous help of experienced linguists from SIL, who came to Yangon twice a

year to help and guide us in our work.

U Kheng So brought 3-4 young men down from the Daai Chin, we taught them Daai literacy
and how to teach the Daai Primer and then sent them back. Some of the earliest teachers of Daai
literacy were Mnaai Kheng from the Ldéi Sa village and Nédidng Kiitii from Nghmukhimding and
another young man also from the Kheng area. At that time, about 1978, every body was happy that

there was now a script for the Daai language and people wanted to learn and there was no criticism,
even though everybody was well aware of the fact that the pronunciation of the Daai language 1s
different from village to village (as it is the case with most other languages, English as well as my

own mother tongue, German).

In 1978, U Kheng and I got married. First [ had prayed that God would give him a good wife.
But since we worked together every day we soon fell in love with each other and believed that
God had called us to serve Him and the Daai Chin people together. Getting married was not such
an easy matter. Most of my supporting churches at home and also my own family, did not believe
that a marriage with such different cultural backgrounds could work well. Also U Kheng So’s
family did not like the 1dea very much. But we prayed a lot and were convinced that this was God’s

way for us. We got married three years after we had started to work together.

In 1979, after U Kheng So had graduated from the University Yangon, we started with the Bible
translation work. Before that we had collected Daai folktales and translated easy reading Bible
stories. We photocopied the books in small editions and sent them back to the Chin Hills. Starting
a Bible translation for a language group with only a few Christians and hardly any churches was
not easy. We made decisions about Biblical Key Terms, but there were no Daai pastors and no
Translation Committee to discuss these Biblical Key Terms with. When U Kheng So went back,
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;year 10 ﬁﬂ(‘i out that he had a bram. tumor and needed immediate surgery. We were eventually able

o to Thailand where he had brain surgery in January 19 . !

08 . ary 1984 and the tumor was removed. But he
43S severely handicapped. We had to stay in Thailand for 1 years (U Kheng So, our two small
jaughters and me) because be Was too sick to travel back to Myanmar. | actually ,did not really
yant to back t.O Myanma.r with a Sev.erely handicapped husband and two small daughters, I wanted
0 go home with my family to Austria or to Germany. But Daai Chin people, our co-workers and
friends, asked me to come back and finish the translation of the New Testarr;ent even if U Kheng
go should not get well. It was a difficult decision, but I believed that what the Lord had helped me
o start He would also help to finish.

So in 1985.we returned t(? Yangon and eventually I continued the translation of the Daai New
restament, with Rev. Mnaai Néing (from the Methodist Church), U Kheng So’s brother Ling So
and his cousin Naang K. The actual translation of the Daai NT was finished by 1992. It took
qmother three year to test the translation with people from different areas of the Daai Chin land.
we did together simple Bible studies in the Daai language of most books of the NT to test the how
well key terms and content could be understood. These Bible studies were very encouraging for
ne because most Daai people whom we had called to Yangon did very well in answering the
questions about Bible passages and memorizing Bible verses. Some of the Biblical key terms we
changed many times back and forth and we were not always successful in finding terms that
everybody could understand. The whole New Testament was checked by consultants from SIL and
some books were checked with Dr. Steven Hrikhio from the United Bible Society. Finally the NT
was printed in 1996 by the United Bible Society. My supporting churches in Austria and Germany
paid for the cost of the publication. The Lord called U Kheng So home in 1994, so he knew that
the NT had been translated 1n his language, but did not see the printed publication.

While we were in Thailand for U Kheng So’s medical treatment, I got friendly with an elderly
American Christian lady. The Lord used our circumstances and gave her a heart for the Daai people.
For several years she did fund raising in US, so that we could support 7 Daai young men to teach
Daai literacy in Daai villages and to work also as evangelists. When our American friend got sick
and was called home by the Lord, I did not have these funds available any longer. I received funds
from my home churches for repeated publications of the Daai Primer and Daai Hymnals. The
German Embassy in Yangon gave funds for the publication of books with the Daai folktales.

By the time the Daai NT was printed in 1996, I had moved on to new language project for
Literacy and Translation work. At that time the Daai Chin people had Primers, 2 different
Songbooks, 2 different story books and the New Testament in their own language. Since there
was now a strong Daai Chin church, several different denominations, I was hopeful that the Daai
Christians would be able to carry on the work of teaching Daai literacy and of using and teaching
he New Testament in their churches. The following years showed that although a lot of li.teracy

 material was available, the Daai churches were not really yet mature enough to carry on literacy
taching and Scripture use. Our former literacy teachers had by that time become pastors and were
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not able or willing to give time for literacy teaching. Sadly there were not :jnan()jf [}:afu people were
willing to teach Daai literacy voluntarily and because of lgve for the .Lo‘r‘ and their own people.
Of course there are various different reasons why the teachmg of Daai | lterqcy slowly came ¢, ;
stop and I do not intend to analyze these reasons here 1n thl.S place. The mam reasons h_OWever
were a lack of unity among Daai Christians, misunderstandings among different denommations
and the lack of a strong leadership promoting Daai literacy. After having workcc! for over 2() years
for the Daai Chin people, the whole further development was very sad for me. If I had looked g it
from a human point of view, I would have gone home to my own country to do some other kind of
work. But since no human being had told me to work for the Daai Chin people, but it was the [oq

himself, I am not looking to the Daai Chin people or anybody else for reward and recognition py;

to the Lord Jesus Christ only.
This is also the reason why [ stayed on in Myanmar and I am now helping two other Chijp

language groups with the work of Bible translation and literacy. We have also learned from some
of our mistakes and the work is now organized in a very different way. The Christian churches ip
these two language groups were asked to take responsibility and to make commitments for literacy
teaching and Scripture Use and to give input into the translation work before we even started with

these projects.
Although [ am now mainly working with the Mro and Lemi people, 1 want you to know that

my heart and my prayers are still with the Daai people and that willing to give advice and help

(within my limitations) if required.

May the Lord bl 1!
ay the Lord bless you a Helga So-Hartmann
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